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Chambre
des Représentants

SESSION 1959·1960,

I"" JUILLET 1960.

PROJET DE LOI
portant approbation de l'Accord relatif aux ser-
vices aériens entre: la Belgique et la Suisse et de

l'Annexe, signés à Berne, le 24 mars 1960.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

L'Accord, conclu à Berne le 2':1:mars 1960. entre les Gou-
vernements belge et suisse. a pour but de donner une base
juridique aux relations aériennes entre les deux pays.

Il autorise la Sabena a exploiter des services aériens entre
la Belgique et la Suisse dans les deux directions.

De son côté, l'entreprise désignée par les autorités suisses
obtient la réciprocité.

La majeure partie des dispositions de l'Accord découlent
de la Convention relative à l'aviation civile internationale
signée à Chicago. le 7 décembre 19':1:':1:et approuvée par la
loi du 30 avril 1947 (Moniteur belge du 2 décembre 1948).

Il est du type habituel des accords de ce genre. Etant
donné que l'article 9 prévoit une clause compromissoire.
l'approbation des Chambres est requise. C'est cet Accord,
sujet ä ratification que nous avons l'honneur, Mesdames,
Messieurs. de soumettre à présent à votre approbation.

Le Ministre des Affaires Ëtronqères.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1959-1960.

JUL! 1960,

WETSONTWERP
houdende goedkeiuing van de Overeenkomst
betreffende de luchtdiensten tussen België en
Zwitserland en van de Bijlage, ondertekend

op 24 maart 1960, te Bern,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

Het Akkoord dat op 24 maart 1960 te Bern afgesloten
werd tussen de Regeringen van België en Zwitserland heeft
tot doel het luchtverkeer tussen beide landen op juridische
grondslag te reqelen,

Krachtens dit Akkoord is het de Sabena toeqelaten in
belde richtingen diensten te exploiteren tussen België en
Zwitserland.

Van haar kant ontvangt de door de Zwitserse Overheden
aangewezen luchtvaartmaatschappij de wederkerigheid.

De meeste bepalingen van het Akkoord vloeien voort uit
de Overeenkomst betreffende de internationale burgerlucht-
vaart, ondertekend te Chicago op 7 december 19':1:4en qoed-
gekeurd bij de wet van 30 april 1917 (Belgisch Steatsblod
van 2 december 1948).

Dit Akkoord is opgesteld volgens het voor derqelijke
akkoorden gebruikelijke type. Aanqezten artlkel 9 een arbi-
tragebepaling voorziet, is de goedkeuring van de Kamers
vereist. Wij hebben thans de eer, Mevrouwen, Mijne
Heren, il dit Akkoord onderworpen aan de bekrachtiqinqs-
procedure, ter goedkeuring voor te leggen.

p. WIGNY.

De Minister Ilan Buitenlendse Zeken.

Le Ministre des Communications, I De Minister van Verkeerswezen

P. W. SEGERS.

Le Ministre du Commerce Extérieur, I De Minister uan Buitenlendse Handel.

J. VAN OFFELEN.

H. - 660.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat. scellon de Iég lslatton, premtèrc chambre, saisi par
le Ministre des Affaires Enanqèrcs, I~ 25 mai t960, d'une demande
d'avis sur lin projet de loi « portant approbation de J'A<:cOI'd "datif
aux services aériens entre ln Belqlque et ln Suisse et de l'Annexe,
signés il. Berne, le 24 mars 1960. a donné le 13 JIlin 1960 l'avis suivant:

Le projet n' appelle pas d'observations.

La chambre était composée de
MM.:

J. SUETENS. premier président:
L. MOl1REAU. conseiller ,l'Etnt:
G. HOLOYE. conseille,' d'Etat:
P. DE VISSCHER. essesseur de la section de législation;
J. ROLAND, ltSSeSse!!r de lu section cle législ<ltion:
C. ROUSSEAUX. greffier adjoint. welfier.

La' concordance entre la version française- et la version néerlandaise
a été vérifiée SOllS le contrôle de M. J. SUETENS.

Le rapport" été présenté par' M. J. COOLEN substitut.

Le Greffier.
(s.) C. !{OUSSEAUX.

Le Prés/dent.
(s.) J. SlIETENS.

l 2 J

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Rend van Stnte, afdellnq wetgeving, l'crs te kauier, de 25" md 1960
door de Mtntster van Bulteulnndse Zuken verzocht hem van advies
te dienen OVCr ecn ontwerp van wet « houdende goedkeuring van de
Ovc.cenkomst betrcffende de luchtdlensten tusson Belqtë en Zwttserland
en van de Btjlaqc, ondertekend op 24 maart 1960. te Born ». heeft de
13" [uni 1960 het volgend advles gegeven:

Bt] het ontwerp zijn geen opmerklnqen te makcn,

De knmcr wns samcnqesteld uit
de HH.:

J. SUETENS. eerste-voorzitter,
L. MOUREAU. rntulsheec vati Stede:
G. HOLOYE, rtuulshcer VllTl Stille:
P. DE VI;'iSCHER, biizitter Ulln de nEc/e:ling lIJetyelJing;
J. ROLAND. bljzttter "an de afdeling wetgeving:
C. ROUSSEAUX, adjuTlct-griffier. grifEie:r.

De overeensternminq tussen dl" Franse en de Nederlandse tekst WCI'd
naqezten onder toezlcht van de H. J. SUETENS.

Het verslaq werd uitqcbracht door de H. J. COOLEN. substltuut.

De: Griffier, De Voorzitter.
(,l'Jet.) C. I<OUSSEAUX. (get.) r SUETENS.

PROJET DE LOI

BA UDOUIN. RD! DES BEl.GES.

A l'DUS. présents et il venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des AHaires Etran-
gères. de Notre Ministre des Communications et de Notre
Ministre du Commerce Extérieur,

~OUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affalees Etranqères, Notre Ministre
des Communications et Notre Ministre du Commerce Exté-
rieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

L'Accord relatrf aux services aeriens entre la Belgique
et la Suisse et l'Annexe, signés à Berne. le 21 mars 1960,
sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles •. le 27 juin 1960.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN.

Aan allen. teqeruooordiqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minîster van Verkeerswezen en van
Onze Mîrnster van Buitenlandse Handel.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WI] :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Mmister
van Verkeerswezen en Onze Minister van Buttenlandse
Handel zijn gelast, in Onze naam. bijde Wetqevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig attikel.

De Overeenkomst betreffende de: Iuchtdiensten tussen
België en Zwitserland en de Bïjlaqe, ondertekend op
21 maart 1960. te Becn, zullen volkomen uitwerking hebben.

BAUDOUIN.

Geqeven te Brussel, 27 juni 1960.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etranqëres,

VAN KONlNGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIG~Y.

Le Ministre des Communications, I De Minister van Verkeerswèzen.

P.-W. SEGERS.

Le Ministre du Commerce Extérieur. I De Minister van Buitenlendse Handel,
J. VAN OFFELEN.



i\.CCORD
RELATIF AUX SERVICES i\.ERIENS l\NTRE

Li\. BELGIQUE ET LA SUISSE,

Le Gouvernement belge ct le Conseil Fédéral suisse
désireux de développer autant que possible ln coopération lntcrun-

tiouale dons le domaine du transport aérien
ct désireux de conclure un Accord en vue d'établir des services

aërlens entre les tcrrttoires de leurs pays respectifs. et au-delà

ont désigné leurs plénipotentiaires, dûment nutorlsés ù cet effet.
lesque ls sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

ll) Pour exploiter les services aériens internationaux définis it
!'Annexe au présent Accord, les Parties Contractantes. sous réserve
des dispositions du présent Accord, s'accordent mutuellement les droits
ci-après:

1. Le droit de survoler. sans y atterrir. le territoire de l'autre Partie
Contractante;

2. Le ch-olt de faire des l'seules non commerciales sur ledit territoire;

3. Le droit d'embarquer et de débarquer en trafic international sur
ledit territoire. aux point> spécifiés Ct l'Annexe, des passagers. des
envois. postaux ct des rnarchnndtses.

b) Chaque Partie Contractnnte désiqncra une entreprise de transport
aériens pour exploiter les services convenus.

Art. 2.

il) Salis réserve des dispositions de l'article S ci-après, chaque Partie
Contractante délivrera sans retard J'autorisation d'exoloitattcn nëces ...
saire à l'entreprise désignée de l'autre Partie Conb·actante.

b) 'Toutelois, avant d'être autorisée à ouvrir les services convenus.
l'entreprtse désignée pourra être appelée à prouver auprès de l'nutonté
aéronautique de l'autre Parne Contrnctente qu'elle remplit les con-
ditions. prescrites. par 1I::-s lois et règlt:"rm:-nts que doit normalement appli-
qucr cette autorité- pour I'exploltation des services aériens interna-
tionaux.

Art. 3.

a) La capacité de transport offerte par les entreprises désignées sera
adaptée à la demande de trafic.

b) Les entreprises désignées jouiront. pour l'exploitation des services
convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilités
égnl ••s et équitables.

c) Les entreprises dëstqnéêes prendront en considération sur les par-
cours communs leurs intérêts mutuels. afin de ne pas affecter indûment
leurs services respect] Is,

d) Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une
capacité correspondant à la demande de trafic entre le pays auquel
appartient J'entreprise désignée et les pays de destination.

e) Le droit d'embarquer et le droit de débarquer sur le territoire
d'une Partie Contractante. aux points spécifiés aux tableaux figurant
à l'annexe, du trafic international à destination Ou en provenance de
pays tiers, seront exercés conformément aux principes généraux de
développement ordonné affirmés par les dell" Parties Contractantes et
ceci Ct condition que la capacité solt adaptée:

l , A la demande de trafic en provenance ou à destination du territoire
de la Partie Contractante qui a désigné l'entreprtse:

2_ Aux exigences d'une exploitation économique des services convenus;

3. A la demande de trafic des régions traversées, compte tenu des
services locaux et régionaux.
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OVEREENKOMST
TUSSEN BELGIE EN ZWITSERLAND BETREFFENDE

DE LUCHTDIENSTEN.
(Vertlding.)

De Belqlsche Regel-ing en de Zwuserse Federale Raad.
geleid dcor de wons de international" samcnwerklnq op het gebied

van het Iuchtvervoer zovee l mogelijk te bevordereu,

en geleid door de wens een Overeenkomst met het oog 'op het
lnrtchten van Iuchtdienstcn tusson de qrondqeblcden van hun onder-
scheldcn landen en ver-der- gelegen punten, af te sluiten,

hebbcn hun behoorltjk daartoe gemachtigde gevolmachtigden aanqc-
wesen. die het volqende z ijn ovcrecnqekomen

Eerstc arttkel,

il) Voor de exploitatie van de in de Btjlaqe bij deze Overeenkornst
bepaalde internationale luchtdtensten, verlcnen de Overeenkomstslultende
Parttjcn elkaar wederkeriq, onder voorbehoud van de bepalingen van
deze Overccnkomst, volgende rechtcn :

I. Het recht van over het qrondqebied van de andere Overccnkomst-
sluttende Parti] te vlîeqèn, zondcr er te landen;

2. Het recht van op gezegd grondgebied Iandinqen voor niet-verkeers-
doelcinden uit te voeren;

3. Het recht van op gezegd grondgebied. op de' in de Bijl<lge bepaalde
punten, in Internationaal verkeer passaqiers, post en qoederen op te
nernen en nE te zetten.

b) Elke Ovcreenkomstsluitende Partij zal cen onderneming voor
luchtvcr vo..r aanwijzen om de overecnqekomen diensten te exploiteren.

Art_ 2.

al Onder voorbehoud van de bepahnqen van navolqend artlkel 8,
zal e lke Overeenkornstshutende Parti] orrverwijld aan de door de andere
Ovcreenkornstslultende Parti] aanqewezen onderneuunq de nodiqe mach.
tiging tot exploitatie verlenen,

b) Alvorens ertoe gemachtigd te worden de overeenqekomen diensten
open te stellen. zal de aangewezen onderneming er evenwel kunnen toe
gerC'epen worden de lucbtvaartautontelten van de andere Overeenkomst-
slnitende Parti] het bewijs te Ieveren dat z.l] de voorwaarden, gesteld
bij de wetten en reqlemcnten dewelke deze autoritetten normalerwijze
voor de exploitatie van de internationale Iuchtdiensten moeren tcepas-
sen. vervult.

Art. 3.

.a) De door de aangewezèn ondernemtnqen annqeboden vervoers-
capaciteit zal aan de vraag naar vervoersqeleqenheid aanqepast worden.

b) De aangewez:en ondernemingen zullen, voor de exploltatte van
de overeenqekomen dlenstcn tussen de grondgebieden van de Overeen-
komstshutende Parujen, over qelijke en billijke moqelljkheden moeren
beschlkk en.

c) De aanqewezen onderneminqen zullen op de gemeenschappelijke
routes rekeninq houden met hun wcderztjdse belanqen, teneinde niet
onredelijk hun onderschelden diensten te treffen.

d) De overecnqekomen dlensten zullen als hoofddoel hebben een
capacitcit aan te bieden dewelke overeenstemt met de vraag naar ver-
voersgelegenheid tussen het land tot hetwelke de aangewezen onderne-
ming behoort, en de landen van bestemming.

Het recht om op het grondgebied van een Overeenkomstsluuende
Parti]. op de punten, omschreven in de rabellen die in de bijlage voor-
komen. internationaal vervoer bestemd voor of herkomstiq van derde
landen op te nernen of af te zetten, zal uitgeoefend worden overeen-
komstig de alqernene principes van ordehike ontwikkeling. welke door
de twee overeenkomstsluttende partljen onderschreven worden en dit
op voorwaarde dat de capaciteit aangepast weze :

I. Aan de vraag naar vervoersqeleqenheld herkomstiq van of bestemd
voor het grondgbeied van de Overeenkomstlmtende Parti] die de
ondernerninq heeft aangewezen;

2, Aan de eisen welke een economische exploltatie van de overeen-
qekornen dlensten stelt;

3. Aan de vraag naar vervoersqeleqenheld van de gebieden waarover
de Iuchtlijn voert, nadat rekeninq is gehouden mel de plaatselijke
en regionale dïensten,
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Art.4.

Les tndf, de tout service convenu seront Hxés il des taux raison-
nables, en prenant en considération tous les éléments déterminants.
comprenant le coût de l'exploitation. un bénéfice ratsonnablc, les
caractérlstlqucs de chaque service et les tarifs perçus par d'autres entre-
prises de transports aérlcns desservant tout Ou partie de la mërue route.
Les tarl Is seront fixés conformément aux dispositions sulvantes :

1. Les tarifs seront. si possible, Hxés d'entente entre les entreprises
désignées après consultation d'autres entreprises de transports
aériens desservant tout ou partie de la même route. Cet Accord
sera réalisé . autant que possible, dans le cadre de l'Association du
trafic aértcn tuternatlonal. Les tarifs ainsi convenus seront soumis
;l l'approbation des autorttës aërouauttques des Parties Coutrue-
tontes. Si les autorités aéronautiques d'une Partie Contractante
n'approuvent pas ces tarifs, elles le notlfteront par écrit aux auto-
r-ités aéronautiques de l'autre Partit: Contractante dans les quinze
[ours suivant la date de ln comrnunicatton de ces tarifs ou dans un
autre délai ft convenir.

2. Si les entreprises désignées ne peuvent arriver ti une entente On si
les télrifs ne sont pas approuvés par les autorités aéronautiques
d'une Partie Contractante, le, autorités aéronautiques des deux Par-
ties Contractantes s'efforceront de trouver un arrangement sur les
tarifs à établir.

3. En dernier ressort le différend sera soumis à J'arbitrage prévu il
l'article 9 ct-apr-ès,

4. Les tarifs déjà établis resteront en viqueur [usqu'ù ce que de nou-
veaux tarifs soient fixés conformément au présent article ou à
l'artlcle 9.

Art. 5.

Chaque Partie Contractante s'engage à assurer il l'uutre Partie
Contractante I" libre transfert, au taux officiel. des revenus nets réa-
lisés SUf son territoire en rapport avec les transports de passagers,
bagages. envois postaux et marchandises effectués: par l'cntreprtse dést ..
gnée de J'autre Partie Contractante. Dans la mesure où le service des
paiements entre les Parties Contractantes est réglé par un accord
spécial. cet accord sera applicable.

Art. 6.

a) Les carburants ct les pièces de rechange introduits on pris il bord
sur le territoire d'une Partie Contractante par l'entreprise désignée de
l'autre Partie Contractante- et destinés. uniquement aux aeronefs de- cette
entreprise seront exempts des droits d'entrée.

h) Les aéronefs que l'entreprise désignée d'une Partie Contractante
utilisera sur les services convenus ainsi que les carburants. les huiles
lubrifiantes, les pièces de rechange. J'équipement normal ct les provi-
sions de bord restant dans ces aéronefs seront, sur le territoire de
l'autre Partie Contractante. exempts des droits de douane ou autres
droits et taxes analoques, même si ces approvisionnements sont employés
ou consommés au cours de volsau-dcsus dudit territoire.

Art. 7,

a) Les lois et règlements d'une Partie Contractante régissant sur son
territoire rentrée et la sortie des aéronefs affectés il la navigation
aérienne internationale ou les vols de ces aéronefs au-dessus dudit
territoire s'appliqueront à l'entreprise désignée de l'autre Partie Con-
tractante,

b) Les lois ct règlements d'une Partie Contractante régissant sur
son territoire rentrée. le séjour ct la sortie des passagers. équipages.
envois postaux Oll marchandises. tels que ceux qui concernent les for-
rnalltés, l'Imrnlqr ation. les passeports, la douane ct la quarantaine.
s'appliqueront aux passagers, équipages. envois postaux ou marchan-
dises transportés par les aéronefs de l'entreprise désignée de l'eutre
Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur [edit terri-
toire.

c] Les passagers en transit à travers le territoire d'une Partie
Contractante seront soumis à lm contrôle simplifié. Les droits de
douane et autres taxes ne seront pas perçus sm les bagages et rnarchan-
dises en transit direct.

d) Chaque Partie Contractante consent à ne pas accorder de préfé-
rence il ses propres entreprises en comparaison de l'entreprise désignée

[ 4 ]

Art.4,

De tarteven op elke overcenqekomen dienst zullcn op ecn redelljk
pell wordcn vastqcstcld, waarhl] rekenlnq zal qehoudcn wordcn met
alle bepalendc Iactoreu, beqrüpcndc de exploitatlckosten, ecu redell]ke
wlnst, de hocdanlqhcdcn van elke dienst en de tarieven van andere
onderneminqen voor [uchtvervocr vaal' enig gedeelte van dezclfde route.
De tarleven zullen ovcrecnkomsttq navolqcndc bcpallnqen worden vast-
\Jestdd:

I, De tartevcn zullen. indien moqelljk, ovcrcenqckomen worden tusson
de aariqewezen onderncrnlnqcn in overlcç met andere ondcrncmlnqen
voor luchtvcrvoer die dicnsten onderhoudcn op het geheel of cen
qedcelte van dczclfde route. Deze ovcreenkomst zal zovecl mogelijk
worden vcrweaenlljkt in het kader van de Internationale Verentqlnq
van Luchtvervoer. De aldus overeenqekoruen tarteven zullen onder-
worpen zijn ann de goedkeuring van de luchtvaertautorlteltcn van
de Overeenkomstslultende Parttjen. Indien de Iuchtvaartautoriteiten
van een Overeenkomstsluitende Partij deze t artcvon nlet qoedkeuren,
zullen zt] dit schnftelijk aan de luchtvnartautorttctten van de andere
Overeenkomstsluitendc Parti] rnededelen binnen de vijftien daqen
volqcnd op de daturu van de mededeltnç dezer tarleven, of blnnen
eon nndcre overeen te komen termi]n.

2. Indien de aauqewezen onderncrntnqen niet tot overeeristcrnminq
kunnen komen of Indien de tarieven ntet door de Iuchtvnartautort-
teiteu van een Overcenkomstsluitende Partij qoedqekeurd worden,
dan zullen de Iuchtvaartautortteiten van beide Ovcreenkomstslultende
Partljen trachtcn tot ecn vergelijk betrcffende de vast te stellcn
tarieven te komen.

3. In lnatstc instantle zal het geschilonderworpen worden ·aan de in
arrikel 9 voorztene arbitrage,

'I. De reeds vastqcstelde tar-icven zullen van krucht blijven tot de
nleuwe tarreven ovcreenkornstlq dit artikcl of artikel 9 zullen vast-
gesteld zijn.

Art.5.

Elke Overeenkomstsluitende Parti] verbindt zich aan de andere Over-
ecnkcrnstsluitende Parti] de vrlje overdracht nan de officiële kocrs te
waarborqen van de netto-Inkomsten, die op haar grondgebied verwe-
zenlijkt worden in verband met het vervoer van passaqlcrs. bagage.
post en qoederen, verrtcht door de ondernemlnq die door de andere
Overe enkomstsluitendc Partij werd aangewezen. In de mat" dat de
betallnqsdîenst tusson de Overeenkomstslultende Partijen door een spe-
ciaal akkoord geregeld is, aal dat akkoord van toepassinq zijn.

Art.6.

a) De motorbrandstoffen en reservedefen, op het gronduebied van
ccn Overeenkomstsluitende Partij lnqevoerd of aan boord genomen
door de ondernemmq welke door de andere Overeenkomstsluitende
Partij aanqewezen werd, en uitslultend bestemd voor de luchtvaartulqen
van deze onderneminq, zullen vrljqesteld zijn van mvocrrechten.

b) De luchtvaartuiqen dewelke een door een Overeenkomstsluitende
Parti] aanqeweacn onderneminq op de overeenqekomen dienstcn
qebrutkr. evcnals de rnotorbrandstoffen, smeeroliên, rescrvedelen, nor-
male uitrustinq en boordvoorraden welke aan boord blijven van deze
luchtvaartuiqcn zullen op het qrondqebied van de andere Overeen-
komstslultende p"rtiJ vrüqestcld z.ijn van douanerechten of andere
soortqelijke rechten en kesten. zeHs indien deze voorraden tijdens
vluchten boven qezcqd grondgebied gebruikt of verbruikt worden.

Art.7.

a) De wetten en voorschnften van een Overeenkomstshutende Partt]
betreffcnde de toelating lot of het vertrek uit haar grondgebied van
luchtvaartuiqen. gebe'\igd in de internationale Iuchtvaart, of betreffende
de vluchten van deze luchtvaartuigen boven ge>:egd qrondqebted, zullen
op de door de andere Ovcreenkomstsluitende Parti] aanqewezen onder-
neming van toepassinq zijn,

ó) De wetten en voorschrtften van een Övereenkornstsluitende
Parti] betreffende de toelating tot het verblijf blnnen, of het vertrek
uit haar grondgebied van passaqiers, bemannlnqen, post of' qoederen,
zoals deze betreffcnde in- en uitklaring, irnmtqratre, paspoorten, douane
en quarantaine. zullen van toepassinq zijn op de passaqiers, bernan-
ningen, post en goederen, door de Iuchtvaartuiqen van de door de
andere Overcenkornstsluttende Partij aanqeweeen ondernerntnq Ver-
voerd zolanq zij ztch binnen de grenzen van gezegd grondgebied
bevinden. .

c) De passaqiers in doortocht door het grondgebied vall een Over-
eenkomstsluitende Partij zullen aan een vereenvoudlqde controle onder-
worpen worden. De douanerechten en andere kesten zullen niet qeheven
worden op de bagage en de goederen in rechtstreekse doorvoer.

cl) Elke Overeenkornstsluitende, Partij stemt erin toe bij de toepas-
sing van de voorschriften betreffende douane, visa, immigratie, qua-



ch- l'uutrc Partie Contractante dans l'application des r~glc-lllents con-
cernant la douane. les visas, l'humiqration. la quarantaine, le contrôle
des changes ou d'autres règlements affectant le transport aérien.

Art. 8.

Chaque Partie Contractante '" réserve le droit de refuser' ou de
révoquer une autorisation dexploitatlon à l'cntreprlsc désignée de
l'autre Partie Contractante lorsqu'elle n'u pas la preuve qu'une part
prépondérante dl' la propriété ct le contrôle effectif de cette entreprise
sant entre les mains de cette autre Partie Contractante OLl cie ses
ressortissants, ou lorsque l'entreprise ne sc conforme pas aux lots ct
reglements, ou ne remplit pas les obligations découlant du présent
Accord.

Art. 9.

Il} Les Parties Contractantes soumettront à l'arbttraqe tout différend
rclati f il l'interprétation Ou il l'application du présent Accord ou cie son
Annexe qui ne pourrait être réglé par voie de néqoclations directes.

b} Les Parues Contractantes désigneront à cet effet un tribunal
arbltral spécial ou tout autre personne ou orqanlsme.

cl Si les Parties Contractantes ne peuvent s'entendre il ce sujet ou
,i elles ne sont pas d'accord sur la composition du tribunal arbitral
auquel dies sont convenues de soumettre le différend. chacune d'elles
pourra déférer celui-ct il la décision de la Cour internationale de justice.

d) Les Partie, Contractantes s'engagent à se conformer à toute
décision rendue en application du présent article.

e] Le tribunal arbitral décidera de la répartition des frais résultant
de la procédure.

Art. 10.

Le présent Accord ct tout arrangement ultérieur seront enregistrés
auprès de I'Orqanlsation de l'aviation civile internationale.

Art. I I.

Le présent Accord ct son Annexe seronn mis en harmonie avec toute
convention de caractère multilatéral qui viendralt à lier les deux Par-
ties Contractantes.

Art. 12.

a) Dans un esprit d'étroite collaboration. les autorités aéronauttquës
des Parties Contractantes se consulteront de temps à autre afin de
s'assurer que les principes définis au présent Accord sont appliqués
ct que les objectifs de cc dernier sont réalisés de manière satisfaisante,

b) Des modifications. à I'Anncxe au présent Accord pourront être
convenues entre les autorités aéronautiques des Parties Contractantes,

r-} Les autorité, aéronautiques des Parties Contractantes se livreront
réciproquement, sur demande. dès statistiques périodiques ou d'autres
renseignements analogues qui sont nécessaires pour déterminer le volume
du traflc transporté sur les services convenus.

Art. 13.

Chaque Partie Contractante pourra. à tout moment. notifier it l'autre
Partie Contractante sa décision de dénoncer le présent Accord; cette
notification sera faite en même temps il l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans cc cas. l'Accord prendra fin douze mois
après la date de réception de la notification par l'autre Partie Con-
tractante. sauf si ladite notification est retirée par accord mutuel avant
l'expiration de cette période. A défaut d' accusé dl' réception de la
part de rautre Partie Contractante. la notification sera réputée lui être
parvenue quatorze jours après la date de sa réception par· l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Art, 14.

Le present Accord sera ratifié. Il sera provisoirement appliqué dès
le jour de sa stqnature et entrera en viqueur le jour où sa ratification
sera noli fiée réciproquement par un échange de notes diplomatiques.
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rnntainc, dcvlezcncontrolc of nndcre voorschrtftcn die het luchtvcrkeer
betrcffen, nan haar eigen. ondcmcmlnqcn qeen voorkeurbehaudeltuq
te qcvcn tcn overstnnn van de door de andcrc Ovcrcenkomstsluttende
Partt] aanqedulde ondernemtnq.

Art.8.

Elke Overeenkomstslultcnde Partl] behoudt zich het recht voor de
Illachtiging tot exploltatle mm de door de andere Overeenkolllstsluïtcnde
Partij aanqewczcn onderncruinq te onthouden of deze te herroepen in
elk qeval dat niet tot haar genoegen ts qcbleken dat hct overwcqcnd
cilJendornsrecht van, en het daadwerkelükc toczlcht op deze onder-
neming berusten bi] deze Ovcrecnkomstsluitcnde Partij of bij haar
ondcrdnncn. dan wcl tnqcval deze onderneuunq in qebreke blijft de
wetten en reqlemcntcn na te komen of aan haar verpltchtinqcn inqc-
volqe deze overeenkomst te vokloen.

Art.9.

Il} De Overcenkomstsluitcnde Partijen zullen Iedcr qcschtl betrcf-
fende de intcrprctatle of de toepassinq van deze Overcenkornst of van
-haar Bijlage. hetwclk niet door rechtstrcekse onderhandelinqen zou
kunnen opgelost worden, aan arbitrage onderwerpen.

b} De Overeenkomstsluitende Partijen zullen te dien einde cen
bijzonder scheidsqerecht of iedcr ander persoon of organisme aanwijzen.

. c) Indien dl' Overeeukomstsluitende Parttjen het hieromtrent niet
eens kunnen worden, of indien ze niet akkoord qaan omtrcnt de samen-
stelltnq van het scheldsqerecht aan hetwelk z ij overeenqekornen zijn
het qeschil te onderwerpen, zal elk van hen het geschil ter beslissinq
naar het Internationaal Hof van [ustitle kunnen vcrwtjzen.

d) De Overeenkomstsluit.:nde· Parttjen gaan de verbintenis aan zich
aan iedere bij toepassinq van dit artikel qedane bcslissinq te houdcn.

e) Het schetdsqerecht zalover de verdeltnq van de kesten, welkc
uit de procedure voortspruiten. beslissen,

Art. 10.

Deze Overeenkomst en elke latere schikking zullen bi] de Internatio-
nale Burqerlljke Luchtvaart Orqanlsatle geregistreerd worden,

Art. 11.

Deze Overcenkornst en haar Bijlage zullcn in overecnstemrninq
gebracht worden met elk multilateraal verdrag dat de beide Ovcreen-
kornstsluitende Partijen zou komen te verbinden.

Art. 12,

a) In een geest van nauwe samenwerkinq, zullen de luchtvaart-
autor iteiten van de Ovcreenkomstsluitende Partüen van tijd tot tijd met
elkaar overleq plegen tenetnde er zlch van te vcrpewissen dat de iu
deze Overeenkomst bepaalde principes toegepast worden en dat de
doeleinden van deze laatste op een hevrediqende wijze worden ver-
wezenlljkt.

b) Wijzigingen aan de Bijlage van deze Overecnkomst zullen tussen
de luchtvaartautorltciten van de Overeenkomstsluitendc Partijen over-
eenqekomen worden,

c] De Iuchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Parttjen
zullen elkaar wederkeriq, op verzoek, periodieke statistische of andere
qelijksoortiqe inlichtingen verschaffen _.die nodig zijn om de ornvanq
van het verrlchte vervocr op de overeenqekomen diensten vast te
stellen.

Art, 13.

Elke Overeenkomstsillitende Partij zal te allen tilde aan de andere
Overcenkomstsluitende Parti] haar beslisslnq, deze Ovcreenkomst op
te zeggen. kunnen rnededelen: deze mededelinq zal tegelijkertijd gedaan
worden aan de Internationale Bttrgerlijke Luchtvaart Orqarusatle, In
dit geval zal de Overeenkomst ophouden te bestaan twaalf maanden
na het tijdstip waarop de mededelinq door de andcre Övereenkomst-
sluitende Parti] is ontvanqen, tenzij gezegde mededellnq in ondcrlinq
overleq vôór het verstrijken van deze termljn wordt inqetrokken, Bij
gebreke van een ontvangstbevestiging van de mededeling door de
andere Overeenkornstsluitende Parti], zel de mededeling geacht worden
te zijn ontvanqen veertten dagen na de ontvanqst van de mededellnq
door de Intematioale Burqerlijke Luchtvaart Orqanlsatte.

Art. 14.

Deze Overeenkómst zal worden bekrachtiqd. Zij zal voorlopig toe-
gepast worden vanaf de dag van haar ondertekeninq en defînltlef in
werklnq treden op de daq dat haar bekrachttqinq door ecn wîsselinq
van dtplomatieke nota's wederkerlç zal medeqedeeld zijn,
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Fait à Berne, le 24 mars 1960, en double exemplaire, en lanque Gcdaau tc Beru op 24 mnart 1960. In twecvoud, in de Franse taal,
Irançalsc,

POllf le GOII"C£7l€:lllent belçe , Voor de Belg/sdle Regering.

F. SEYNAEVE, F. SEYNAEVE,

POll" le: Conseil fédéral suisse: Voor de Zwitserse Federu!« RWlcl.

M. PETITPIERRE. M. PETITPIERRE.

ANNEXE.

TABT--EAU 1.

Services que peut exploiter l'entrepriee suisse:de transports aeriens,
. Points en Suisse: Points en Belgique

dans les deux directions.

TABLEAU Il.

Services que peut exploiter l'entreprise belge de transports aériens.
Points en Belgique Points en Suisse

dans les deux directions.

BIJLAGE.

TABEL I

Diensten welke de Zwitserse onderneminq voor luehtvervoer mag exploiteren.
Punten in Zwitse.dand Punten in Belqié

in de beide richtingen.

TABEL II.

Diensten welke de Belgische onderneminq voor luchtvervoer mag exploiteren,
Punten in België Punten in Zwitserland

in de beide richtingen,
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